
बूढा आदमी युवा प×नी और चोर-पचंतंğ 

 

ͩकसी Ēाम मɅ ͩकसान दàपती रहा करते थे। ͩकसान तो वɮृध था पर उसकȧ प×नी युवती 
थी। अपने पǓत स ेसंतçुट न रहने के कारण ͩकसान कȧ प×नी सदा पर-पǽुष कȧ टोह मɅ 
रहती थी, इस कारण एक ¢ण भी घर मɅ नहȣं ठहरती थी। एक Ǒदन ͩकसी ठग ने उसको घर 
स ेǓनकलते हुए देख ͧलया। 

उसने उसका पीछा ͩकया और जब देखा ͩक वह एकाÛत मɅ पहँुच गई तो उसके सàमुख 
जाकर उसन ेकहा, “देखो, मेरȣ प×नी का देहाÛत हो चुका है। मɇ तुम पर अनुरÈत हंू। मेरे साथ 

चलो।” 

वह बोलȣ, “यǑद ऐसी हȣ बात है तो मेरे पǓत के पास बहुत-सा धन है, वɮृधावèथा के कारण 
वह Ǒहलडुल नहȣं सकता। मɇ उसको लेकर आती हंू, िजससे ͩक हमारा भͪवçय सुखमय बीते।”  
“ठȤक है जाओ। कल Ĥातःकाल इसी समय इसी èथान पर ͧमल जाना।” 

इस Ĥकार उस Ǒदन वह ͩकसान कȧ èğी अपने घर लौट गई। रात होने पर जब उसका पǓत 
सो गया, तो उसने अपने पǓत का धन समेटा और उसे लेकर Ĥातःकाल उस èथान पर जा 
पहंुची। दोनɉ वहा ंसे चल Ǒदए। दोनɉ अपने Ēाम स ेबहुत दरू Ǔनकल आए थे ͩक तभी माग[ 
मɅ एक गहरȣ नदȣ आ गई। 

उस समय उस ठग के मन मɅ ͪवचार आया ͩक इस औरत को अपने साथ ले जाकर मɇ Èया 
कǾंगा। और ͩफर इसको खोजता हुआ कोई इसके पीछे आ गया तो वैसे भी संकट हȣ है। 
अतः ͩकसी Ĥकार इसस ेसारा धन हͬथयाकर अपना ͪपÖड छुडाना चाǑहए। यह ͪवचार कर 
उसने कहा, “नदȣ बडी गहरȣ है। पहले मɇ गठरȣ को उस पार रख आता हंू, ͩफर तुमको अपनी 
पीठ पर लादकर उस पार ले चलूंगा। दोनɉ को एक साथ ले चलना कǑठन है।” 

“ठȤक है, ऐसा हȣ करो।” ͩकसान कȧ èğी ने अपनी गठरȣ उसे पकडाई तो ठग बोला, “अपने 

पहने हुए गहने-कपड ेभी दे दो, िजससे नदȣ मɅ चलने मɅ ͩकसी Ĥकार कȧ कǑठनाई नहȣं होगी। 
और कपडे भीगɅगे भी नहȣं।” 

उसने वैसा हȣ ͩकया। उÛहɅ लेकर ठग नदȣ के उस पार गया तो ͩफर लौटकर आया हȣ नहȣं। 

वह औरत अपने कुकृ×यɉ के कारण कहȣं कȧ नहȣं रहȣ। 

सीख : अपने Ǒहत के ͧलए गलत कमɟ का माग[ नहȣं अपनाना चाǑहए। 

अनुवाद  -    कुलदȣप धर 
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